JIHTBOKOMYHIKATUBHI ACIIEKTU TEHJAEPHUX KOHCTPYKTIB
(B AHTJIOMOBHHUX ®PA3ZEOJIOTI'I3MAX)

LK Kooskosa., A.B. I'ema

Y ecmammi tidembcs npo eendepri KOHCMPYKMU Au2aiticbKoi MOBU, iX TIH2B0KOSHIMUGHI ACneKmu
v @paseonoeivnomy npocmopi. Mema 00cniodcenHs — GU3HAUEHHS NpPoOAeMU AIHSBICMUYHOL
2eH0eponiocii 1l 008edeH sl Ha NPUKIAdi Ppaszeonoeii i npuciie'ie anenilicbkoi Mosu, wo mosa gixcye
Kapmuuy ceimy i3 Yon08i40i MOUKU 30py, 0e JHCIHOUe NPedCmABIsEMbCsl, 20I08HUM YUHOM, V PO
o0b'exma, a ne cyb'exma Oii.

VY Ham 4ac TeHIEepHI NOCII/DKEHHS BiJirpaioTh 3HA4YHY pOJb y PI3HUX HAIpsSMKax
TyMaHITapHUX HaykK. 3'sACyBaHHSI pOJi CTaTredl y pO3BUTKY KYJIBTYPH, iX CHMBOJIIYHOTO U
CeMIOTHYHOTO0 BUpakeHHs y ¢inocodii, icTopii, MOBi, JiTepaTypi, MUCTENTBI J03BOJISIE
BUSIBJIAITA HOBI AaCIIEKTH PO3BUTKY COIiyMY, IJIMOIIE NPOHHKATH B CYTh MPOLECIB, IO
BiOyBaIOTBCSA. 3 OIJISIAYy HA 3HAYMMICTH Li€l MPOOJIEMAaTHKH, MOXKHA CKa3aTH, IO
reH/iepHui "BUMIp" 1a€ MOXITUBICTB ITO-1HIIOMY HOIMBHUTHUCH Ha 0Ope Bijomi aktu abo
3M00yTKH, IHTEPIPETyBaTH iX 3 ypaxXyBaHHAM TeHACPHOI audepeHIianii, BHUSIBHTU
CcyOTeKCTH, IO BiZOWBAIOTH CHUMBOJIM JKIHOYOTO JIOCBiJly, @ TaKOX JEKOHCTPYIOBATH,
31aBasiocsi O, HEMOPYIIHI MOHATTS. AJKE HOBE NPOYMTaHHS (IHTEpHpeTarlisi, TIiyMaueHHs)
TEKCTIB JIO3BOJISIE BiAIWTH BiJl TPAAMIIIMHUX 1 JITEpaTypO3HABYMX, i COLIATbHO-MOJII THYHUX
TPaKTyBaHb, IPOAHANI3YBATH TBOPU 3 TIOMISAY YSBJIEHb IIPO TOHATTA «4OJOBiUe» 1
(OKIHOYHE», sKi, y CBOIO 4epry, € KOHCTPYKTaMH KyJbTypH i EBOJIIOLIOHYIOTH Yy XOji
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. Y CTaTTi HAETHCS MPO TEHJEpHI KOHCTPYKTH AHIIINHCHKOI MOBH
(00’ekT moCITiJDKEHHS), X JIIHIBOKOTHITHBHI aclekTH Yy (paseosoriyHoMy mpocTopi
(TIpemMeT MOCIiHKEHHS ).

®pazeonoriyHuii KOMIIOHEHT MOBH CKJIaJa€ OCOOJIMBUI iHTEpeC IS JOCHTIKEHb B
o0JacTi JIIHTBICTHYHOI TE€HIEPOJIOrii, TOMY IO B HbOMY BTiJIEHE KYJIbTYPHO-HAaIliOHAJIbHE
CBITOCIIPUIHATTSI KOKHOTO Hapony. [1,2]

VYBara g0 gaHOi TpoOJIEeMaTHKH OOyMOBJIEHa  HEBHYEPITHOIO  MOMKIIMBICTIO
¢pazeornoriunoro ¢oHmy 30epirati i nepenaBatu iHGOPMALiifHI MAaTPHIli, KOHIIEHTPOBAHO
BUpa)XxaTd OCOOJMBOCTI ¥ CBITOBIMYYTTS HOCIiB MOBHM ¥ BHSBISTH HalliOHAJIBHY
CBOEPIHICTH KOMYHIKaTUBHOI IOBEAIHKH HAPOLY.

[MoHsTTS «dpazeonoriuHuil TPOCTIp» HAJIEKUTH OO ONHIET 3 (OPM MOJENIOBAHHS
KapTUHM CBITY Y CBIJIOMOCTI JIIOAMHU. bBymydn dYacTHHOIO ceMiocdepH sIK IIPOCTOpY
B3a€MOii MOB 1 3HaKiB, IO 3a0e3Me4ylOTh YMOBH ISl iXHBOTO iCHyBaHHS U poOOOTH,
(pazeonoriunuii GoOHJ MiIKOPSETHCS OCHOBHUM ii 3aKOHAM 1 OHTOJIOTIYHHMM IPUHIIHIIAM,
MOBTOpIOE i1 OiHApHY (aCUMETPUYHY) CTPYKTYDY.

Cni3nmBicTh, M'SKICTH 1 T.M. BBaXAIOThCA aTpUOyTaMy OKIHOYOI TOBEIIHKH W
PO3IIISIAIOTHCS SIK HEMPUITYCTHMI JUIsl YosoBika. LlikaBo, IO SIKIIO CIIOBO Woman MOXe
BHUKOPHCTOBYBATHUCS Ul XapaKTEPUCTUKH YOJIOBiKa, TO CIIOBO Man HE BHKOPHCTOBYETHCS
JUTSL XapaKTepUCTUKH kiHKW. Tak, mapHi (pa3seonorismu play the woman 1 play the man
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI BUHSITKOBO [UISl XapaKTEPUCTUKHU YOJIOBiKiB, MEPIINH B HETAaTUBHOMY,
JIPYrUii B O3UTHBHOMY 3MICTi («IOBOAUTHUCS SIK HAJISKUTH YOJIOBIKOBI»).

AcuMeTpuuHi W 3Ha4YeHHEBI akieHTH Yy ¢paszeonorivanx oaumHuiix (PO), mio
OITMCYIOTHh pi3HI SKOCTI YONOBIKIB 1 iHOK. [IpaktmunHo Bci @O TemaTw4yHOi Tpynu
«30BHIIITHIM BUIIISI), MO BiTHOCATHCA O KIHKH, OIIHIOBAJIILHO MapkoBaHi (a bit of jam,
perfect picture, a work of art, etc.), CTEpEOTHITH, MO CKIAIKCS, IOPIBHIOIOTE XKIHKY i3
TBapuHOWO (chick, bird, fox) abo 3 irpamkoro (doll, cuddly, babe), dacto xiHKa -
cekcyanpHuil 00'ekT (woman of pleasure, lady of easy virtue, white slave). 3Buuaiio,
MOXXKHa CKa3aTu ¥ Mpo YOJIOBiKa, 1110 BiH MPHUBAOIMBHH, aje Iie He aKI[EHTYETHCS.

@®O TemMaTHYHUX TPYN «XapakTep» 1 «IHTENEKTyaJbHi 3[aTHOCTI» pENpe3eHTYIOTh
TUIIOBY B TIOJAHHI aHIJIMCHKOrO MOBHOIO TOBapUCTBA JKIHOWMY MOBEMIHKY. TyT
MepeBayKaroTh HEraTHUBHI SKOCTI:
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1 Oamakydicth i cBapnuBicTh (0ld cat, common scold)

2 METYIUTUBICTH 1 HiCCHITHICTE (meddling duchess)

3 nmpumxnmBicTe (pretty Fanny's way) [6].

[lepeBa>kHi B KUIBKICHOMY BiJHOIIEHHI MO3WTHBHO MAapKOBaHI iIOMH aKIEHTYIOTh
HAcaMIIepe]] TaKi «940JIOBIUD» SIKOCTI, K

1 decHicTs 1 HamifHICTE (a man of honour)

2 CMIIHUBICTH 1 BUTPUMKY (a man of courage, a man of decision, a man of character)

3 Bomo (master of situation, to play the master, a man of his word) [6].

B aHrmidicekiéi imiomarumi 3adikcoBaHe 1 JIOCHTh 3HEBAXKJIMBE BiJHOMIEHHS IO
IHTENIEKTYaJIbHUX 3JIaTHOCTEH JKIHKH: (pa3eosyorisMm woman's reason BUCTYMA€E SIK
IICeBI000pa3 HePaIiOHATFHOTO MUCIICHHS.

Cepen (pa3eonoriamiB, IO XapaKTEPU3YIOTh CTaTyC YOJIOBikKa H JKiHKH, TOMITHA
TEHJICHIISI AKIICHTYBAaTH TOJIOBHE TOJIOKCHHS doJioBika B OymuHKy (lord and master,
master of the house). ByTH ITpyKUHOIO, TOCIIOAPKOIO i MaTip't0 BBAXKAETHCS MPUPOTHUM
NIpU3HAYeHHSAM JKiHKH, ToMy PO, 110 OmucyroTh ii SK Taky, OHiHOYHO HeHTpaibHi. s
YOJIOBiKa 3K OYyTH rapHHM CIM'SSHUHOM - OKpeMa 4ecHOTa i BiAroBinHa igioma (family man)
Ma€ MMO3UTHBHUM BiJITIHOK 3HAYEHHSI.

BincyrHicTh B aHTITIHCHKIH (hpaszeororii iniomu family woman € HEIPSIMUAM TTOKa3HUKOM
HEaBTOHOMHOCTI JKIHKH SIK YJIeHa CYCITIJIbCTBA: OCKUIBKH CIM'Sl MUCIUTBHCS SK NMPUPOJHA
chepa peamizarii KiHKH, el (aKkT He Mae OTPEOU B JONATKOBIH BepOabHIN SKCILTIKAITiT.

VY minomy, acUMeTpis rojsrae He CTiJIbKH B OLHII, CKIJIBKH B TiM, 110

1) KUTBKICTH i7iOM, IIO ONWCYIOTH COLIaJBbHUH CTAaTyC YOJOBIKIB, MaiKe BYETBEPO
TIepeBepIIye KUTBKICTh 171i0M, [0 XapaKTepPHU3YIOTh CTaTyC XKIHOK, 1

2) «uonoBiui»  crarycHi PO  XapaKTepU3YIOThCS ~ OUIBIIOID  TEMATHYHOIO
Pi3HOMaHITHICTIO.

CuiBBilHeCeHHS KIHKM 3 HE:KMBUMM MpeAMeTaMH Ta TBAPDUHAMHU B aHIJIICbKUX
MPUCJIB'AX.

Bcim Bigomo, mo HaHOLIBmI sickpaBUMHK (ikcaTopamMH KyJIbTYypHO-HAI[lOHAJIBHUX
€TAIOHIB 1 KyJIbTYpHO 3HAYMMHUX KOHIENTIB, SIKI TPaHCIITEPYIOThCS 3 IOKOJIHHS B
MOKOJiHHSA € mnpHchiB's. Jlo 4mcna TakuX KOHIENTIB BIAHOCATH «MACKYJIHHICTBY» 1
«pemiHiHHICTE». 3 oOMIAAy Ha 1€, IPHUCITIB'S aHIIIHCHKOI MOBH MOBHHHI OyTH
iH(OPMaTUBHUMH Y BUBYEHHI T€HAEPHUX BiJIHOCHH.

Opniero 3 ocoOnmBOCcTel  (ppazeochepr sSK 3HAKOBOI CHCTEMH € 3aTHICTB
KOHIIGHTPYBaTH B €001, 30epiraTd i pEeKOHCTPYIOBATH KOJEKTHBHY HaM'ATh Hapomy, IO
TOBOpUTHh Ha Ti abo iHII MOBi, PO3KpPHBAIOYM HOro CaMOOYTHICTH 1 YHIKaJIbHICTb.
B3aemonis pi3HUX (pa3coNOTIYHUX CHUCTEM Yy paMKax €auHOi (pazeochepu, IXHE
CHiBiCHYBaHHS 3a0€3IeUyeThCs BiIKPUTICTIO, MOMKJIMBICTIO 1 TOTOBHICTIO JIO TIEPEXOy Ha
«HIIy» CHCTEMY KYJIbTYpHUX KOIIB. Ajanrtamiss MX KOJIB i HacTymHe JemmppyBaHHS
00YMOBITIOE B KiHIIi KiHIIIB YCITIIIHICTh MPOLIECY MIXKYJIBTYPHOI KOMyHikatii [2, 50].

ligHUM yBaru € BUBYEHHS TOTO, SIK JKIHKH IMIDTIIUTHO 200 €KCIUTILMTHO MOPiBHAIOTHCS
3 He)KUBHMU TIpeMeTaMy a00 TBApUHAMH B aHIITIHCHKHUX MPUCIIB'sX [3].

¢ Kinka if TRApUHMN.
When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a woman [4, 8].

VY nanomy npuciiB'i BiCIIOK MOPIBHIETHCS 3 JKIHKOIO, 1110 HE MOXKE 3HAWTH MYZPICTb, 5K
BiH - NIPUIHATH BEpTUKAJIbHE MOJIOXKEHHs. [HaKIIe Ka)XydH, BiCIIIOKa, IO Mir OW i THATHCS
M0 cXOoxaM, 3HAaWTH TaK CaMO BaXKO, SIK MyJApYy >KiHKy. IIpuMmiTHe BHKOpHCTaHHS B
TIpUCHIB'T Ji€ciioBa may, 110 Ma€ Ha yBasi, [0 HaBiTh SKIIO0 Oy/ie BUKOHAHA MepIla YaCcTHHA
BHCJIOBJICHHS, 1€ HE TIOCITY)KUTh TAPAHTIEI0 peati3allil Apyroi fii.

Women in state affairs are like monkeys in glass-houses [5, 273].

Tyr IMIDTIKyeThCsI, IO JKiHKA B IOJITHLI BUIIIAAAa€ OE3TIIy30 W HAHOCHUTH CTUIBKH K

PYHHYBaHb i IIKOJH, CKIILKH MaBIla B OpaHKepei.
Two women in a house,
Two cats and a mouse,
Two dogs and a bone
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Will never accord in one [4, 142].

VY 1poMy IpUCHiB'i AKIHKK MOPIBHSIOTHCS 3 KIIIKaMH i co0akaMu, 3 IXHBOIO TEH/ICHIII€10
JIO PEBHOIIIB 1 KOBYHOCTI. [IpUCIIB'S IMILTIIIUTHO CITiBBIAHOCHUTH YOJOBIKA 3 MHIICIO 200
KiCTKOIO, TIEPETBOPIOIOYHN HOTO B «OKEPTBY» 3JTICHOI MPUPOJIH KIHKU.

A woman, a dog and a walnut tree, the more you beat them the better they be [6, 248].
3MicT maHoi mapeMii B TiM, 110, YUM OLUTBIIE OWTH JKiHOK, COOAaK i TOPIXOBE JEPEBO, THM
Kpalle BOHU CTaHyTh ISl YOJIOBIKIB, Xa3siB 1 KOPUCTYBaUiB.
e Kinka i ixa.
All meats to be eaten, and all maidens to be wed [7, 10].
No meat is as sweet as chicken, except the meat of “Leave me alone” [7, 11].
¢ Kinka it maiiHo.
A little house well filled, a little field well tilled, and a little wife well willed are
great riches [8, 226].
[Hakmie xaxyuw, »KiHKa - cKapO, SKIIO BOHA HMPHHOCHTH CTUIBKH X KOPHCTI, SIK
moJie i OyTMHOK, 1 HaBIIAKU.
He that gets a ship or a wife will always have trouble 8, 389].
A fair wife and frontier castle breed quarrels [7, 240].
Three things breed jealousy: a mighty state, a rich treasury and a fair wife [8, 435].
The nice wife and back door rob the house [7, 25].

VY nux mpucIiB'aX KiHKa - BIACHICTH, IO MPHUHOCHTH TINBKU HEMPHEMHOCTI i TypOOTH
CBOEMY Xa3siHOBI. 371€01IBIIOrO CTEPEOTHIIH, 1110 JUCKPUMIHYIOTH JKIHKY i TOBOPSTH PO ii
HEaBTOHOMHICTh, CB1/T4aTh MPO YUCIICHHI )KIHOYI TOPOKU:

e  (anakyuicTh

Woman hair is long, her tongue is longer [9].
®  HIiCCHITHICTh

There was never a conflict without a woman [9].

Three things drive a man out of his house: smoke, rain and a scolding wife [5,72].
®  MapHOTPaTCTBO

A woman can throw out the window more than a man can bring at the door [10].
®  IIiJICTYITHUIITBO

There are two kinds of women. those who take what you are and those who take

what you have [10].

Jlo donoBika X HapojHa JyMKa 3BEpHEHA SIK JI0 NPENCTaBHHKA POXY JIIOACHKOTO.
Bararo mpucriB'iB HaBiTh 3acTepiraloTh YOJNOBIKIB BiJ YCUISKHMX JKUTTEBHX Oe3majp,
TOB'SI3aHUX 3 KIHKOIO:

Many wives, multiple penury [10].

Woman is a woe to man [8, 15].

Women are necessary evils [8, 494].

Woman's answer is never to seek [7].

HaBeneni mnpucmiB's NpUHIWKYIOTH 1 OOpaXKaroTh JKiHKYy SIK OCOOHMCTICTS,
JienepcoHidikariist AKIiHOYOro MOYATKY MPUHMAETHCS B MOBI SIK OYCBHIIHE, IO MiATBEPKYE
MPUIYIIEHHS PO aHPOIEHTPUYHICTH MOBH.

I'ennepHuii ¢paxTop npuciIiB'iB y pekiami if npeci.

JlocuTh BIKPUTH CIIOBHUK IIPHUCIHIB'{B 1 CTaHe OYEBUIHMM (akT, IO Maibke BCi
TIPUCIIIB S, IO 3a4iNaloTh JKiHKY, MICTATh 3amepedeHHs il poii B CyCHUJILCTBI, I[e MOXHa
JIETKO TIPOLTIOCTPYBATH TAKUMH MPUKIIATAMU, K

A woman is a weacker vessel.
A woman's tongue wags like a lamb's tail.
Women naturally deceive, weep and spin.

Li mapemii moka3yroTh, [0 B MOBHI{ TpaJuiii BKOPEHUIACS TEHACHIIS TPHHIKYBATH
KIHKY, SIK TIOBHOIIPaBHOTO WJIEHA CYCHUIbCTBA. JIOKa30M MOXYTh CITY)KUTH aHTHU(EMiHHI
3aroJIOBKM CTaTed i pekiama B mpeci. Hanpukman, 1t 0JHOTO pEKJIAMHOTO IPOCIEKTY
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Oyrno B3sATO A00pE BijioMe BCiM TMpUCTIB's Four things drive a man out of his house: too
much smoke, a dripping roof, filthy air and a scolding wife:

Four things a woman should know

How to look like a girl

How to act like a lady

How to think like a man

And how to work like a dog

Jlana JmncTiBKa TIOpiBHIOE JKIHKY 13 co0akoro W migxpeciroe ii QyHKIiro: OyTH

NIpUBa0IMBUM O0'€KTOM 1 CITY’)KUTH YOJIOBiKOBi. AOO:
O woman! lovely woman! Nature made thee
To temper man; we had been brutes without you.
Angels are painted fair to look like you [11, 56].

Ilpu 3arajpHOMY TO3MTHBHOMY 3MICTi BHpa3dy, BCE OJHO HArOJOLIYETHCS Te, IO
OCHOBHE 3aBJIaHHS KIHKHM — IIPUBAOTIOBATH YOIOBIKIB.

Binpmricte koMNaHiii NPOJOBXYIOTh BXKMBATH y CBOIX CIIOTaHaX 1 3aKJIMKax CJIOBO man
(iHOII MPOCTO MiJICBIIOMO), a i€ MiATBEPDKYE TE, IO CBIT 3AJIMIIAETHCSA B PyKax YOJIOBIKa,
SIK 1 paHiIe.

Mc Donald’s Corporation, npuMipoMm, KOpHCTyBajlacs SIK pEKIaMoro 0i0miiHIM
npucis'sm Man doesn’t live by bread alone [3], a Ha pexIaMHOMY IHMTI KOMIIaHii Japan
Air Lines Oynau 300pakeHi ABOe 4oJoBiKiB (i Hi ofHiel xiHku!), Hapm HUMH OYyIIO BHIHO
Hatic One man’s sushi is another man’s steak [3] (Big maBHBOTO TIpUCIiB'sst One man’s
meat is another man’s poison).

Kopmoparist PPG Industries Buragana pexinamue nmutanss: If man believed in living well
enough alone, where would we be? [3]. Ane yomy © He ckasatu: If people believed in
leaving well enough alone, where would we be?

The Boeing Air Craft company BHUKOpHCTOBYBasa IOABIHHY IHTEpHpETAI[I0 TOrO X
npucnis's Man doesn’t live by bread alone, pexiaMyrouu MOTOPOXIi IO CIpaBax i JIst
3aJI0BOJICHHSI.

Man wasn't meant to fly alone
Woman wasn't meant to stay at Home [3].

[HIMMMU crioBamy, i€ BKa3iBKa Ha Miclie JKiHKH, ii 3BUYHUI cTaH — OyTH B OyIUHKY, y
TOM Yac, SIK YOJIOBIK - JIIJIOBA JIFOAMHA.

JKinka B pexnaMi BHYTPIlIHBO HeBinbHA. 1if BimBeneHa pomb «KaTajizaTopa» moTped
MoKynust (4OJIOBiKa) 1 CTUMYITy ITpOJaKy ToBapiB 1 mociyr. (SIkio kiHka B pekiami ine Ha
MaIlIVHI, TO MA€THCSA Ha yBa3i, 10 IIe MOJapyHOK YoioBika) [12, 175].

30epiratoun 0a3uCHY CTPYKTYpPH HPHUCITIB'IB, TaKOro poay peKiiama XapaKTepHU3yIOThCs
CTUCTICTIO, BOHA WIBHJIKO 3alaM’STOBYETHCSI 1 € CBOTO POAY [ApeMioNOriYHIM
aBTOPUTETOM, 110 CTa€ 3aMOPYKOI0 €PEKTHBHOCTI PEKJIAMHOTO TEKCTY.

[IpobneMoro 1MIOBiIHI3MY B TPUCIIB'SIX 3aiMA€EThC aMEPUKAHCHKII BYCHUH Bombghranr
Minep, 3aronoBok crarti sikoro «A proverb a day keeps no chauvinism away» (Big An
apple a day keeps a doctor away) [5, 69] € myxe OKa30BUM Y IIbOMY IDTaHi.

OpHOYacHO 3 pO3BHTKOM (eMiHI3MY ¥ pI3HHX JKIHOUMX pYyXiB pekiaMa JesKuX
KOMITaHii mepecrae Oytn auckpuminytodoro. Hampukman, The First National Bank of
Boston BHOpaB co0i TaKy peKiiamy:

If you are disappointed with your pension plan's performance...how do you think
Tom, Dick and Mary feel? [3].

3naiiomuii (pazeonorism Tom, Dick and Harry iepeOymoBaHuil sl TOTO, 00 3ralaTH
1 BKITFOUHTH JKIHOK.

PeneBanTHuM Oyne ¥ mpukiaa BHOOPY y SIKOCTI 3aroloBoky We don't separate women
from the men Ha ra3eTi 3 OroJomeHHsIMU TIpo poboTy. Bupas to separate the men from the
boys TpaHcopMyBaocs B HOBOMY CIIOTaHi.

Pexnama mapdymie Ileepa KapjieHna moka3ye HEOOXiTHICTh PO3XUTYBATH ITiIBATUHU
aHTH(EMiHICTCEKOTO CBITY: Behind every great woman there's a man (Behind every great
man there's a woman) [3].
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MoskHa TaKoXX HPOUTIOCTPYBATH Te, SIK CIIOKOHBIYHO IIOBiHICTCHKE MPUCIIB'S HaOyBae
HOBOTO 3HAYEHHS 3aBJISIKM KOHTEKCTY:
A Woman's Place
Is In the House
(Picture of the White House and Congress) [3].

Junior House Fashions y Takuii crioci6 mijKpeciroe HeoOXiqHICTh Y TOJITHKAX KIHOUOi
crarti, rpatoun cinoBamMn Home i House, mocunarourics Ha nanary IlpencraBHukiB i binuid
JiM. VY Toli ke yac MOkHA modauuTH ¥ KynuTt Qyroonku 3 HanmcoM A woman's Place is in
the House...And the Senate!

Takoro pomy pexiama i 1i eekT Ha BCiX Hac poOHTH yce OUIBINE W OLThIIIe MOKIHBHM
TIOPSITYHOK BiJT 3a0000HIB, SIKi HAB'I3aB CYCIUILCTBY aHAPOIICHTPHU3M.

Cyuacni 3MI Oyst0oTh OTHOOOKMMU TOTIISJIAMH CTOCOBHO JKIHOK, X04a JUI KOMIaHiH
MOXIIUBO JiCTaTHCSl OLTBIIOI MOMYNSIPHOCTI M OyTH OLIBIIOI0 MIpOIO Cy4acHUMH, HIydd B
HOT'Y 1 3T0ZIOM PYHHYIOUHM CTEPEOTHIIH, 110 HE CTABJIATh 3HAK JIOPIBHIOE MK YOJIOBIKAMH 1
xinkamMu. Ta Bce X «...Ti abo iHIII CTOPOHM KYJIBTYPHHX KOHIIENTIB MY)KHOCTI 1
KIHOYHOCTI aKTyalli3ylOThCsl 3QJIEKHO BiJl 3KCTPAIIHTBICTHYHUX (PAaKTOPIB: iCTOPUYHOTO
Tiepiofy, comianbHOro 3aMOBJIeHHS, ifeororii» [13, 79] .

AHami3 pekiaMu TOKa3ye, 110, HE3BaXKAIOUM Ha CIpOOM HeWTpamizamii TeHIepHOro
(akTopa, y CydacHOMY PEKIaMHOMY IHMCKYpCi BiOyBa€ThCs KOHCTPYIOBaHHS 00paszy He
TIJIBKM PEKIaMHHX TIEPCOHaXIB, ajle i caMoro o0'€KTa peKIaMyBaHHS, BiANOBIJHO 10
TpaJULIiHHNX TO/IaHb PO COIiaJIbHY POJIb YOJIOBIKIB 1 KIHOK [14, 65].

3maeThes, mpoiie me 0arato 4acy JOTH, TIOKH JIFOAU YCBiIOMJISTB, IO TPUCTIB'S All
men are created equal motpioHo TpaHcopmyBatu y All people are created equal.

B 1inomy npoBenieHe 1OCIiKEHHs J03BOJIsIE 3pOOUTH HACTYITHI y3arajJbHEHHS:

1 JKinku npucyTHi Jume B AeSKUX (parMeHTaXx KapTHHH CBIiTYy, CTBOPIOBAHOI
aHTITIHCHKUMU (Ppa3eoorisMamy.

2 OueBuAHHUN aHIPOLEHTPU3M, TOOTO Opi€HTOBAHICTH MOBM Ha NediHIIi i OLiHKH,
B3STi 3 MOIJISITYy YOJOBIKIB HA CBIT: MO3UTUBHO OI[IHIOIOTH SKOCTI, sIKI HEOOXiHI, IPUEMHI
a00 KOpHUCHI /s YOJIOBIKIB - Xa3sIHHOBHTICTb, NPHUBAOJIMBICTh, HEBTPYYaHHS B CYTO
«40I10Bi4i» cripaBH (Oi3HEC, NONITHKY U T.1.).

3 KiHkM wuacTo BMCTYNalOTh AK 00'eKT il ab0 TNpeaMeT CHOKUBAHHA. IX
arcHTUBHICTH BKpail He3HAYHA, TOOTO B HASBHOCTI iHCTpyMEHTAI3allis 00pa3a *KiHKU.

4  CTBOpIOIOYH YCEpEIHEHHUII 00pa3 JKiHKH, aHIIIMChKa (pa3eosoriss i HpHUCIiB'S
IKPECTIOITh i1 HeraTWBHI pUCH. Y CEMaHTUYHOMY IIPOCTOpi, Jie JAOMIHYIOTH THIIOBO
XKIHOYI SIKOCTi, IMOBIPHICTh HETATUBHOI OIIIHKU BHIIIE.

5 Ipucnis's # PO aHMKHCHKOI MOBHM TEHIEPHO MapKOBaHI i BigoOpa)aroTh
TIPUHITUITA MOBHOI CIUTEHOTH B IILJIOMY.

JlocmipKeHHsT TEHJIEpHHX AacUMETpid 1 CTepeoTHIIB aHIJIIHCHKOI MOBH  CIIpHUSIE
BUSIBJIICHHIO KYJIBTYPHHX KOHCT@HT, 3arajlbHONPUHHSATHX IOHATH 1 OL[HOK, IO CTOSITH 3a
HUMH{, Ta BU3HAUEHHS SKHUX CIYXHTh JONOMDKHMM 3aCO00M Uit TIOBHOLIHHOIO W
BCEOCSHKHOTO BiI0OpaskeHHS TeHIEPHOI KapTHHU CBITY.

SUMMARY

The article in question deals with English gender constructs, their lingvo-cognitive aspects in terms of
phraseology. The aim of this investigation is to identify the problems of linguistic genderology and to prove in
terms of phraseology and English proverbs that language fixes world mapping from the male point of view, where
the female factor is represented as something secondary, in the quality of object, but not as the subject.
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